












Já dizia Câmara Jr. (1965), “a língua é microcosmo da cultura [...] 

mas também a língua em si mesma é um dado cultural” 



–



Master’s Dissertation –



–

provenienti da diverse regioni d’Italia e i loro parenti, stabilendo un legame tra il Brasile 
e l’Italia. Lo studio si inserisce nel quadro degli studi sulla storia della lingua portoghese 

metodologia si basa sull’analisi del lessico del talian secondo l’approccio della 
sociolinguistica storica, sull’osservazione dei fenomeni di 
traduzione delle prime cinque lettere dell’immigrato italiano Paolo Rossato e 
sull’esame del valore storico e simbolico della lingua talian in relazione al passato, al 

comuni tra il talian e l’italiano, non è possibile affermare che le lettere siano state 
redatte in talian, a causa dell’insufficiente tempo di assimilazione di tale lingua, 

varietà dell’Italia settentrionale.



–



–



–

–

–



–

–

–

–



1875): Tradução: “Da Itália nós partimos/Nós partimos levando apenas 



processo de aliciamento de açorianos, dando início ao “embarque a calhau”, 

debates parlamentares da corte o fenômeno foi chamado de “escravatura 
branca”

Portuguesa misturada à Língua Italiana, ou seja, o “bilinguismo multifacetado” nessas 



  

“falar diferente”. 

com o trabalho, muitas vezes ‘escravizado’

posses e o poder de aquisição para montar um patrimônio, dinheiro para o “futuro” 







–

–

“

Foucault” (Oliveira, 2004, p. 6).

A partir d’

do ditongo nasal tônico (como em [ba’tãw] em lugar de [ba’tõ] e [‘põ] por [pãw]) 

0, 2005), a autora afirma que “as variáveis extralinguísticas 



Contexto Fonológico Precedente” (Tomiello, 2005, p. 9), constatando que a família 

, analisa “o léxico empregado em cartas, escritas em língua italiana, por 

Brasil e residentes em São Paulo”, sob a perspectiva de elencar assuntos corriqueiros 



fundamentada por Labov (1972). A metodologia do trabalho era fazer uma análise “de 

histórias da infância” (Gubert, 2012, p. VI).

linguístico for anterior a consoante ou pausa; b) o uso do  [ɪ] ocorre 

[ʊ] predominando quando o contexto linguístico anteceder a vogais ou pausa, e 

ɐ̃w̃

a ocorrência de [ʃ] é regular em todos os contextos e no dados de todos os falantes; f) 

a pronúncia de [ʒ] também é regular em todos os contextos e em todos os falantes; g)

ɐ̃

ɐ̃

os “erros dos aprendizes são manifestações linguísticas das dificuldades 

que eles encontram em determinada fase do percurso de sua aprendizagem” (Frosi, 



possessivo. Há a evidência de que “os bilíngues erram menos do que os monolíngues 

idade” (Frosi, 1997, p. 17). O estudo evidencia ainda que o a incidência de erros 

transferência interlinguística, a nível fônico, conforme Frosi (1997), “se dá a realização 

a realização da vibrante múltipla /r/, dito erre forte, na sequência fônica /‘r o 

vez da vibrante simples, dita erre fraco.” (FROSI, 1997, p. 50). 

Quanto ao nível lexical, como exemplo o enunciado “

conjugação da LI.” (F

No nível sintático, citando “

”. (

intralinguística: “um aprendiz de LI assimila a regra de formação do feminino que 

– – atriz).” (



– –

objetivo é, segundo as autoras “é descrever e analisar parte 

algo normal entre as línguas vivas e que coexistem em um mesmo território”. Como 



–

seus avós: “nós falamos o dialeto e não o italiano gramatical”. Entretanto, a ideia aqu





(1982a, p. 10) como “sistema de 

”. 

No original: “

.” TN. 



que “todo sistema que pode funcionar em um falar é uma língua ”, e, sendo assim, o 

próprio conceito de dialeto pertence ao conceito geral de língua. Ele reitera que “entre 

dialeto e língua não há diferença de natureza substancial”, em outras palavras, “um 

” (1982a, 

gramática, mas não são formas erradas de falar. Nas palavras do autor “todos os 

‘pura’” .   E complementa, afirmando que “muitas vezes, a 

No original: “ ”. TN
No original: “entre dialecto y lengua no hay diferencia de naturaleza o sustancial” [...] “un dialecto es 

”. 
No original: “

”. Tradução Nossa (TN)



distinção entre uma língua e um dialeto não é linguística, mas política” (Trudgill, 2000, 

No original: “ .” 



– –



–



Auer (1998), a pergunta central da pesquisa é a “escolha linguística reflete poder e 

desigualdade, ou é um índice de ‘direitos e obrigações’ atribuídos aos incumbentes 



sintáticas dentro do panorama de uma determinada teoria gramatical”. (AUER, 1998, 

Rampton (1995) destaca que “

”. 

“língua estrangeira” (medida que seria depois estendida a todo o Estado), não 

E ainda mais grave que tudo isso, de acordo com Oliveira (2004), “a escola 

da ‘nacionalização’ estimulou as crianças a 

alemão”



“ ” “janela” existe em 

materiais sobre o qual se escreve, Cambraia (2005, p. 65), afirma que “pode



O pergaminho, por sua vez, “consiste da pele 

assim, a parte intermediária, que é fibrosa”. (CAMBRAIA, 2005, p. 66). E o papel, “um 

à qual podem ser acrescentadas substâncias aglutinantes e branqueadoras”. 

na como um “estudo técnico de textos antigos, na sua 

transcrição”.

e Leal (2008), reconhecem que “[...] a Paleografia 

símiles”. A paleografia se destacou a partir do estudo que deu 

paleografia são: “diplomática: que se ocupa do texto de documentos antigos; 

estuda a escrita de lápides e inscrições”. Atualmente, as técnicas de paleografia são 



—

confiabilidade e sua fonte histórica. Nas palavras de Lose (216, p. 5) a “Diplomática 

dos documentos, visando a determinar o seu grau de autencidade”. 







–

desse “esqueleto” que





“viva 

el sol dela nona” e que,

como a análise que “tem como estratégia o foco em fenômenos históricos, em 

oposição a fenômenos contemporâneos”.

O propósito é, de “preservar o caráter unitário do objeto estudado, 

o ao contexto em que está sendo feita determinada investigação” (GIL, 



qualquer “palavra” em outro idioma. 

escritos de modo “incorreto”

, chegando ao “Campo dos Bugres”, atual 

Ricardo (2008) quando assume que “a pesquisa qualitativa procura entender; 

interpretar fenômenos sociais inseridos em um contexto” (Bortoni



as na carta como um “lembrete” do escritor/imigrante. 







, mano ch’ella  

60 persona, una sesag[iu]tiva con quill’altra, che

me e da’

significa ‘lançar fora vomitar’









l’ordina ne pure

– –
– –



d’aqua un tersso più garde dell’agno

















e significa ‘sem, desprovido de’. Em Talian, no 

significa ‘suporte’

no sentido de ‘esperar’. Em italiano, , no sentido de ‘esperar’. 



a un rio [daqua] e um canton de’llà [colonia] pende 

significa ‘semear’. 
significa ‘inclinado’.

significa ‘para cima, levantado, 
de pé’. 

significa ‘bem, certo, 
conveniente’. Em italiano, não tem tradução.

significa ‘aprendizado’. 



Em 1884, a moeda utilizada no Brasil era “réi(réis)”, portanto 800 mil réis.
É o “que nem brasileiro” com sentido de “como”.





d’Italia e frumento e vero che diceva che con pochè vitti [   ]

inn’Italia in volta per i campi, ilgli pianta vecina alla casa

mettere sù un molino e una sega d’aqua. 

15 minuti e ¾ d’ora de strada 

significa ‘reforço da negação, nem’. Em italiano, não possui tradução. 
significa ‘plaina, ferramenta 

utilizada em carpintaria para plainar, alisar madeiras toscas’. Em italiano, não possui tradução.
Dedução da autora deste trabalho: ‘crescida’.
Não possui tradução específica. Dedução da autora deste trabalho: ‘estrada principal demora’.

para a tradução de ‘selvagem’. Em italiano, não possui tradução específica. 



significa ‘cigarro’ ou ‘charuto’ pela fonética do vocábulo.







significa ‘seco, enxuto’. Em italiano, não possui tradução específica. 

significa ‘desfilar’.

significa ‘espécie de bobo da comédia veneziana, pantalão’.

significa ‘facetado, que tem 
facetas’ (lisas). 

significa ‘xale’ (peça do vestuário). 

significa ‘cabelos’.



(plural) significa ‘pêssegos, frutas da árvore pessegueiro’.



três “stari” e o trigo a 5 florins um barril de vinho é 







significa ‘até’ (preposição).  

significa ‘bairro, região urbana 
fora do centro, periferia urbana’.  

significa ‘deveras, de verdade, 
de modo verdadeiro’.

significa ‘cunhado, irmão de 
um cônjuge em relação ao outro’.



significa ‘conjunto de aves domésticas/espécie de galinhas’.



significa ‘praça’. No italiano, escreve





significa ‘obras’. No sentido da tradução dessa frase, a palavra mais adequada para o contexto 
é ‘lugar’.

significa ‘foice, instrumento agrícola dotado de uma lâmina curva, afiada, acoplada a um cabo 
de madeira e utilizada para fazer roçadas’. 

significa ‘em cima, acima, por 
cima’. 

significa ‘cabo, parte de um 
instrumento que é segurada com as mãos para realizar uma ação, peça para manejar’.

significa ‘para, por
estabelece uma relação entre pessoas ou coisas, predominantemente com sentido de destino’.



‘também funciona como uma partícula de reforço da ação verbal’. 

que significa ‘cobrir’. 
no sentido de ‘com’. Dedução da autora deste trabalho. 

significa ‘enxada, instrumento 
para capinar a terra’.

significa ‘movimentar, 
mobilizar, agilizar, ativar, estimular, mover’.

, massa significa ‘muito, demais, que 
está em excesso, que está sobrando, que passou da quantidade, demasiadamente’. 

‘enriquecer, enricar, ficar rico’.







del strada qui l’opera

por ‘seríamos’.
: ‘ajudar’.

significa ‘ir
se’.

significa ‘ato, feito, 
atividade, gesto, obra’. 

significa ‘sobrar, restar, ter 
mais que o necessário’.



é uma expressão idiomática que significa ‘ao menos, pelo menos’.
significa ‘senão, do 

contrário, de outro modo, é uma conjunção que indica adversidade’.
, a variação rente significa ‘perto, junto, 

muito próximo’. 







significa ‘parado, que está sem se mexer, sem movimento, estancado, imóvel, sem atividade, 
estacionado’. 

significa ‘faixa, tira’. 

significa ‘braba, maldosa, 
furiosa’. 

significa ‘indivíduo de pouco 
valor, ordinário’.

significa ‘ambiente, 
espaço, local, clima’.

Não tem tradução específica. Neste caso, a tradução será por dedução: ‘agradar’. 
significa ‘casar, contrair 

casamento’.
, moroso significa ‘namorado, aquele 

a quem se namora’. 
se ‘fugir’. 

significa ‘junto, unido, 
reunido’.

significa ‘eles, pronome pessoal 
sujeito, masculino, plural’.

significa ‘feio, disforme, 
desajeitado, vergonhoso, grave, indecoroso’.

significa ‘longe’.



significa ‘cidadela, vilarejo, cidade natal, ambiente urbano, país’.
significa ‘missa, culto religioso 

celebrado pelo sacerdote católico’.
significa ‘próximo, lado a lado’.

significa ‘portanto, no 
entanto, pois, assim, ora pois, todavia, então’.

significa ‘súbito, de supetão, 
logo, de pronto, em seguida, na sequência.’

significa ‘bairro, região urbana 
fora do centro, periferia urbana’.

significa ‘nona, avó, numeral 
ordinal nove’.

significa ‘outro’.















é a conjugação do verbo ‘dar’.
significa ‘atrás de, que 

acompanha, que está junto’.
significa ‘bastar, bastante, 

suficiente’



significa ‘menos, quantia pequena, em menor graduação, pouco intenso’.





se em Língua Portuguesa como ‘cerca’.

significa ‘broto, jovem, galho novo, filho’.
significa ‘fim, finalidade, objetivo 

a ser alcançado.’
significa ‘contrato, pacto, 

espécie de acordo que se firma’.
significa ‘necessitar, precisar 

de’.
significa ‘acionar, levar, guiar, 

transportar, realizar a condução, fazer entrega’.







significa ‘sentir, ouvir, escutar’.
significa ‘tornar

regressar’.

significa ‘governo’.



abasso sun la voro d’apote e giornata 2 fiorini al giorno e go fatto 







di quelli d’Italia, una caraffa e tre gotti di quelli d’Italia.  









cinque ganbe per govasso al la distanza d’un metro, e poi ocore

fadarraro, ma tendandoghe call’aqua cada nei bucchi non fonu



terra ch’elvenga che son se curo ghe comeda la pusezione







Quanto che me sinseresse essere partio dall’Italia sollo

che ga verissimo covatta la balla d’oro la famiglia che eravamo



quelle di’Italia, 

–



pela tarde será feito “taiadelle” e depois de ir



da coluna “ITALIANO” e o “TALIAN”, por 

–







l’ordina

–



como “a prática linguística pela qual os falantes alternam entre duas ou mais línguas 

ou variedades linguísticas no contexto de uma única conversa ou enunciado” 

—

—

proibição chegou a extremos, como a interdição do uso de “língua estrangeira” até em 





rtunidade para “fazer dinheiro” com essa nova idealização 

A famosa “Mérica” já era realidade de mais de 30 milhões de descendentes 



Novo, o governo instaura a política linguística, a “monolinguização” que prejudica não 

gaúchas e é reconhecido como “Patrimônio Cultural e Imaterial do Brasil”, pelo 

vez, “emprestou” vocábulos para a formação deste idioma na falta de outros que 

metragem premiado “Até 

re”, premiado em outubro de 2024), eventos (XXVIII 

A trajetória ainda é extensa para se alcançar um “status” merecido de um povo carente 



de fé para um “futuro melhor” nas terras designadas para esses recém





. From ‘switching code’ to ‘code switching’: Towards a 

sentido. Édition et annotation d’Oscar Loureda Lamas. Madrid: Arco/Libros, 2007.



FERREIRA, Norma Sandra de Almeida. As pesquisas denominadas “estado da 
arte”.



–

–



do tipo “estado da arte” em educação.

–

http://www.letras.ufmg.br/padrao_cms/documentos/profs/romulo/UM%20estudo%20sobre%20o%20g%C3%AAnero%20carta%20pessoal%20de%20JANE%20QUINTILIANO.pdf
http://www.letras.ufmg.br/padrao_cms/documentos/profs/romulo/UM%20estudo%20sobre%20o%20g%C3%AAnero%20carta%20pessoal%20de%20JANE%20QUINTILIANO.pdf
http://www.letras.ufmg.br/padrao_cms/documentos/profs/romulo/UM%20estudo%20sobre%20o%20g%C3%AAnero%20carta%20pessoal%20de%20JANE%20QUINTILIANO.pdf


–





língua dos nonos, dialeto vêneto, dialeto italiano. É uma “variedade suprarregional 

de outras regiões brasileiras” (Relatório Final, 2010, p. 11). Sua origem linguística é o 

–














